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c[\KON\Pd�eVXL\N�f�M[K[�\NbN[ZP�KW[K�PKLMNOKP�[\N�]S\N�ZVgNZ̀�KS�RSMNTPUVKRWVOX�ML\VOX�VOKN\[RKVSOP�
UVKW�̂\VNOMP�\[KWN\�KW[O�UVKW�ZNRKL\N\Pd�h[\KVRVc[OK�f�LKKN\NMi�

jklm�nopqrstsuvruwxoyvzvrytr{oqro|}qono~�oszv~�tr{ouq�o|}vropqr�v�str{o|tu}owvpu��v�s�ono
u�xouqo�utwt�vo�r{wts}�o�v�v�u}vwvss�o|}twvotruv�~putr{o|tu}o�xo��tvrys�ono��v��vruwxov�zwqxo
pqyv�s|tup}tr{ou}�q�{}q�uou}vowv~�rtr{oz�qpvssd���h[\KVRVc[OK�f��

e\S]�KWVP�PK[KN]NOK��VK�R[O�aN�VOKN\c\NKNM�KW[K�PKLMNOKP�LPN�RSMNTPUVKRWVOX�KS�[M�LPK�KS�KWNV\�
VOKN\ZSRLKS\Pd��WN�PKLMNOKP�LPN�RSMNTPUVKRWVOX�UVKW�̂\VNOM�[OM�ZNRKL\NPd��WN�LPN�Ŝ�RSMNTPUVKRWVOX�
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�����'RR�������RO:�Oc9S;RU����SSTb9T	

n�
���	f�	�9:9;���	i>]K|tH}HA\DBA]Di>]K|j~HĜ_HA\Dg@>qCKLMDBL>A\DFA\CHM_DXBA\?B\KD
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INDICATOR OF ENGLISH LEARNING PROCESS 

Indicators Items Questions 

Code-Switching in English Learning Process 

Adjust language usage by paying attention to the 

social context. 

2 1, 2 

Tend to use code-switching in certain situations. 1 3 

Can control the thought of when to switch languages. 2 4,5 

The habit of using two or more languages from an 

early age. 

3 6, 7,8 

 
Source: Lipski, J. M. (2019). Languages in contact. In Biculturalism and Spanish in Contact. 

https://doi.org/10.4324/9781315100357-6  

 

INDICATOR OF STUDENTS’ BARRIER 

Indicators Items Questions 

Students’ Barrier to Code-Switching 

Combining two languages in speaking or writing. 1 1 

Interference with language skills and academic 

progress. 

1 2,3 

Difficulty in comprehension and balance in language. 2 4 

 
Source: Jabeen, M. (2023). Code-Mixing and Code-Switching Problems among English Language Learners: A 

Case Study of the University of Sahiwal. 6(3), 2023. 

  



 

RESEARCH INTERVIEW GUIDELINES 

1. Do you adjust your language depending on who you are speaking to? 

2. Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such when discussing 

material, presentations, etc. 

3. Do you notice any differences in the way you speak when you use the code-switching? 

4. Do you consciously code-switching when speaking in class? 

5. Do you feel you can control when to switch languages or is it more often spontaneous? 

6. Do you often hear two different languages in daily conversations? How does it affect 

you? 

7. Since childhood, have you often spoken two languages? 

8. Do you feel that your language switching habits were influenced by your language 

development as a child? 

9. Does code-switching reduce your ability to communicate in one language? 

10. Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack of academic 

achievement in the target language? 

11. Does code-switching make it difficult for your understanding the material? 

12. Do you find it difficult to maintain a balance between using the target language an 

speaking proficiency in English class? 

 

 



Name   : Retno Prastiwi 

Student Number : 2101051032 

 

Link of audio’s interview: 

https://drive.google.com/drive/folders/1aj3F5neX7hZO63jrCiC1_fJMJU3oWFu_?usp=drive

_link 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 1 

December 17, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your language depending on who you are speaking to? 

Interviewee  Yes. I definitely look at who I’m talking to, if it’s a lecturer, I try to 

use English. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes. To explain the material when I did the presentation and there 

are participants who do not understand what is explained. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  No. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  Yes. Of course. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes. Every time I do code-switching I am always aware because I 

know that my English skill are very poor. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes. Every day I hear two languages. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes. Since childhood I was educated in two languages, namely 

Indonesian and Javanese. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  No. For me, Arabic and English are two foreign languages, which I 

have to learn from scratch.  

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes. I think if in an English class where we are required to speak the 

target language but instead continue to speak Indonesian, it is less 

efficient to improve my English skill. 

https://drive.google.com/drive/folders/1aj3F5neX7hZO63jrCiC1_fJMJU3oWFu_?usp=drive_link
https://drive.google.com/drive/folders/1aj3F5neX7hZO63jrCiC1_fJMJU3oWFu_?usp=drive_link


Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes. As same as Arabic language, which with full awareness we 

must be able to force ourselves not to use Indonesian in order to 

master the target language. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, of course. For example when conducting a proposal seminar, if 

nor trained from now on, it will definitely be difficult. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes. Thinking about vocabulary, grammar, makes me more likely to 

use Indonesian than English itself. 

 

  



INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 2 

December 17, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your language depending on who you are speaking to? 

Interviewee  Definitely, I use code-switching more often with my friend. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when doing presentation, I tend to use code-switching to 

explain in more detail to my classmates, because if I use the target 

language they do not pay attention. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  I feel there is no different. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  I consciously code-switching. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes, I can control it. When there is a presentation or I am answering 

questions from the lecturer, I try not to use code-switching until the 

situation is urgent.2 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes. I often hear two languages, because my lecturer often uses 

them. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes, I have. When I am senior high school, I am required to use 

Arabic and English. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes. Since childhood I have been taught many languages, namely 

international languages and regional languages, and it continues until 

now. When in the Islamic boarding school, I switch the language 

from English to Arabic, but now in collage, English to Indonesian. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes. It is very influential, because if you often rely on code-

switching, it will make your understanding and English skill less. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes, I still rely on code-switching at the moment, and I feel that it 

makes it difficult for me when facing full-English assignments. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, as I said before, it really impacts my understanding of the 

material. 



Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, I found it difficult. I reiterated to myself, in the coming semester 

I will try to continue to train myself by continuing to speak the target 

language and reducing the use of code-switching. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 3 

December 17, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, of course I adjust to who I am speaking to. With friend, I use 

code-switching more often, but if it’s with a lecturer, I try to be full-

English. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes. For example when answering lecturer questions, I try to reduce 

the use of code-switching, but when presenting I use it more often 

because is it for understanding the audience about the material. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  No. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  Not really. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  When I am stuck in a course where code-switching is not allowed, I 

will control myself to try to do it. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes, I often hear English, Indonesian, or local languages. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes, I have been taught English since I was a child. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes, I feel grateful because the people around me have though me 

English since I was a child, so now I am getting used to it even 

though I use code-switching. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes. I feel unfamiliar with the full pronunciation of the target 

language. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 



Interviewee  Yes, it is affecting to my academic achievement. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, for example listening materials, I lack of what the native 

speaker said. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, one of the problems is the lack of vocabulary. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 4 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, I predominantly using English when speaking to lecturers, but 

to friend I adjust or even rarely speak English itself. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when I do the presentation, I use code-switching to comprehend 

the material. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  No. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  Yes, I realized. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  I do it sometimes spontaneously. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  If in the environment, only Indonesian and Javanese. But I have lived 

in an Islamic boarding school which incidentally uses Arabic and 

English. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  No for speak, but I have been interested in English from song and 

movies since childhood. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes, it is affect me, because sometimes spontaneously speak English 

while in Arabic class. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, it is hard to balance. 



Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes, I once took the Arabic test and the results were superior to the 

results of English. I realized that I spent a lot of time focusing on 

Arabic and little on English. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, of course. For the example like in listening class, I am often 

confused by what native speakers say. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, because the use of code-switching in the Arabic department is 

very often used, considering we are also less than English.  

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 5 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, I tend use English while with lecturer. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when I do the presentation. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  Yes, the tone of voice. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  No, I am not. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes, I am often spontaneous. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes, when I am at senior high school. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes, I am learn English too. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes, I feel it because my habit switch language. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, a little bit. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 



Interviewee  Yes, it is affecting to my academic achievement. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, for example listening materials, I lack of what the native 

speaker said. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, one of the problems is the lack of vocabulary. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 6 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, especially with the lecturers more to English. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when I do the presentation. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  Yes, when speaking English, I feel slurred. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  Yes, I realize. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes, I can control it. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes, around my house I hear two languages, Indonesian and 

Javanese. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  No, since childhood I have only spoken Indonesian. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  No. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  No, because without reducing its use, I also feel the good impact of 

the use of code-switching. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes, because if I continue to rely on Indonesian, my English will be 

less practiced. 



Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, I feel confused when I faced task that full in English. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, I am awkward if I am required to use one language. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 7 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, with my lecturer, I am trying to use English. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when I do the presentation, I use code-switching. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  No. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  Yes, I realize. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes, I can control it, not to be spontaneous. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes, in my environment I hear two languages, Indonesian and 

Javanese. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  No, I just speak Indonesian. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  No. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, that’s affect to my English performance. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes, I feels like difficult. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  No, not really. Sometimes I took a difficult words, but I can handle 

it. 



Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, maybe because I am not used to it. 

 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 8 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your language depending on who you are speaking to? 

Interviewee  Yes, to the English lecturer I use English. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, especially in the presentation. Because most participants did not 

understand the material, maybe one of the factors was because we 

were from the Arabic language program. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  Yes, I feel. As we know that writing and speaking in English are 

different. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  No, unconscious. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  No, it is spontaneous. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes. Since I am studied at Islamic boarding school. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes. When I am at Islamic boarding school, I used English for three 

days in a week and Arabic four days in a week. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes. In addition to effects of the Islamic boarding school, the habit 

arises from my mother, father, and brother who often speak in 

English and Palembang. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, I think that affect from depend on code-switching so I forgot 

about the vocabularies. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes. Yesterday, when the midterm test, I got a story texts, there I felt 

confused in answer it.  



Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes, it is difficult because I am more tend to Indonesian. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, because in Arabic too often suddenly pronounce Indonesian. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 9 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your language depending on who you are speaking to? 

Interviewee  Yes, if I know the language I will speak to lecturer in English, but 

not with my friend. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when presentation, I ask about material that I have not 

understood. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  Yes, personally, I feel more excited when I speak English.  

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  No. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  No, I do it spontaneous. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  I hear in social media. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  Yes, I often take English private lessons since childhood. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  Yes, of course. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, we know that we are tomorrow is the result how we are today. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  Yes. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 



Interviewee  Yes, as we know, we are not in international collage that must be 

speaking English, so I feel that difficult. 

 

INTERVIEW TRASCRIPTIONS 

Interviewee 

Date 

Place 

Interview Topic 

Participant 10 

December 18, 2024 

Participant’s dorm 

Students’ barriers to code-switching in English classroom 

 

INTERVIEW CONTENT 

Researchers Do you adjust your English language depending on who you are 

speaking to? 

Interviewee  Yes, I tend use English while with lecturer. 

Researchers Are you more likely to use code-switching in certain situations? Such 

when discussing material, presentations, etc. 

Interviewee  Yes, when I do the presentation. 

Researchers Do you notice any differences in the way you speak when you use 

the code-switching? 

Interviewee  Yes, the tone of voice. 

Researchers Do you consciously code-switching when speaking in class? 

Interviewee  No, I am not. 

Researchers Do you feel you can control when to switch languages or is it more 

often spontaneous? 

Interviewee  Yes, I am often spontaneous. 

Researchers Do you often hear two different languages in daily conversations? 

How does it affect you? 

Interviewee  Yes, when I am at senior high school. 

Researchers Since childhood, have you often spoken two languages? 

Interviewee  No, I just speak Indonesian. 

Researchers Do you feel that your language switching habits were influenced by 

your language development as a child? 

Interviewee  No. 

Researchers Does code-switching reduce your ability to communicate in one 

language? 

Interviewee  Yes, that’s affect to my English performance. 

Researchers Do you feel that relying so much on code-switching results in a lack 

of academic achievement in the target language? 

Interviewee  Yes, I feels like difficult. 

Researchers Does code-switching make it difficult for your understanding the 

material? 

Interviewee  No, not really. Sometimes I took a difficult words, but I can handle 

it. 

Researchers Do you find it difficult to maintain a balance between using the target 

language and speaking proficiency in English class? 

Interviewee  Yes, maybe because I am not used to it. 
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tanggal 14 Maret 2025 atas nama saudara:
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research/survey di INSTITUT AGAMA ISLAM NEGERI METRO, dalam rangka
meyelesaikan Tugas Akhir/Skripsi mahasiswa yang bersangkutan dengan judul
“EXPLORING STUDENTS` BARRIERS TO CODE-SWITCHING IN ENGLISH
CLASSROOM”.

Kami mengharapkan fasilitas dan bantuan Bapak/Ibu untuk terselenggaranya
tugas tersebut, atas fasilitas dan bantuannya kami ucapkan terima kasih.

Wassalamu'alaikum Wr. Wb.
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Dalam rangka penyelesaian Studi, mohon kiranya Bapak/Ibu bersedia untuk membimbing
mahasiswa :
      Nama : RETNO PRASTIWI
      NPM : 2101051032
      Semester : 8 (Delapan)
      Fakultas : Tarbiyah dan Ilmu Keguruan
      Jurusan : Tadris Bahasa Inggris
      Judul : EXPLORING STUDENTS` BARRIERS TO CODE-SWITCHING IN

ENGLISH CLASSROOM

Dengan ketentuan sebagai berikut :
      1. Dosen Pembimbing membimbing mahasiswa sejak penyusunan proposal s/d penulisan
          skripsi dengan ketentuan sebagai berikut :
          a. Dosen Pembimbing 1 bertugas mengarahkan judul, outline, alat pengumpul data
              (APD) dan memeriksa BAB I s/d IV setelah diperiksa oleh pembimbing 2;
          b. Dosen Pembimbing 2 bertugas mengarahkan judul, outline, alat pengumpul data
              (APD) dan memeriksa BAB I s/d IV sebelum diperiksa oleh pembimbing 1;
      2. Waktu menyelesaikan skripsi maksimal 2 (semester) semester sejak
          ditetapkan pembimbing skripsi dengan Keputusan Dekan Fakultas;
      3. Mahasiswa wajib menggunakan pedoman penulisan karya ilmiah edisi revisi
          yang telah ditetapkan dengan Keputusan Dekan Fakultas;

Demikian surat ini disampaikan, atas kesediaan Bapak/Ibu diucapkan terima kasih.

Wassalamu'alaikum Wr. Wb.

     
    Metro, 11 Maret 2025

Ketua Jurusan,

Dr. Much Deiniatur M.Pd.B.I.
NIP 19880308 201503 1 006














	6e17f404c7fb1ccd1d57bb76898a83807ab8564ea2fcf543a8a09556e14fb717.pdf
	51afec621ffbe4fbb21f5f58447f265f0a020af98595e0b994f21e758170f96a.pdf
	ea1ceab44ae8da2811f8495a73741aa6081d0e6f8458c569fa2ac4e06f92e05f.pdf

	8a7397583edc54f38a65beba89d496c2b2179b8cad4a7c2d1fb1edded60f5bdd.pdf
	51afec621ffbe4fbb21f5f58447f265f0a020af98595e0b994f21e758170f96a.pdf
	feb62dbc454c68b01aab5e8d2d3edf1dddc1b530dd0ceb524637b4169bccbec3.pdf
	ea1ceab44ae8da2811f8495a73741aa6081d0e6f8458c569fa2ac4e06f92e05f.pdf


	c20a9792102e5e79cc7f2e1d95d338d8592a25b2d4d9fa532ff84da573a1aa03.pdf
	6e17f404c7fb1ccd1d57bb76898a83807ab8564ea2fcf543a8a09556e14fb717.pdf

